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  لطفل ¥] عصر العولمة: ل��جمة الآليات وأساليب 

ا`�زائر -أحمد بن بلة  1معdد ال��جمة جامعة و�ران         زوليخة أ.د:يخلف  

�صÅالم:  

وأ@م الآليات  ،¨Zدف @ده الدراسة إHB ?سليط الضوء عHx العلاقة ب*ن ال��جمة والثقافة

والأساليب Aj تدليل صعاب ال��جمة الثقافية للطفل كما توDð أ@مية ال��جمة الثقافية للطفل Aj عصر 

  دم التكنولو�A.العولمة والتق

¨Zتم الدراسة بالآثار الY= ت>تج عن ال��جمة والثقافة والدور العلAj =d الإلمام التام بالثقافات واR6ضارات 

والبgئات ا�5تلفة لPي يؤدي أداء متم*�ا Aj نقل الأفPار والمعرفة والثقافات لWذا النمط من النصوص ب*ن 

 Dðسل�لليات أ@م الأساليب و الآالأمم.كما تو? =Yمة الم�جمة الثقافية والWل مWإ. وتخلص الورقة ��جم HB

  أن المناÑÒ والنظر�ات لgست كفيلة بحل مجمل مشا7ل ال��جمة بل تقوم من اR6د  مZöا.

  ال��جمة الثقافية، العولمة، الآليات، نظر�ات، صعو
ات ال��جمة الثقافية.ال�لمات المفتاحية: الطفل،

Abstract : 

This paper aims to highlight the conceptof children cultural translation 

procedures and their impact in the cultural exchange and knowledge in 

translation process. We attempt to explain the significance of translation in the 

era of globalization and technological progress. The Study focuses on the 

importance and the role of the cultural translation theories and the cultural 

translation techniques in solving translation problems of children stories texts. 

This helps the translator to transfer ideas and knowledge between cultures to 

children    accurately. 

Key words: cultural translation, children, procedures, globalization.   
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  مقدمة:

تkناول ال��جمة أ@م الظوا@ر الثقافية، ف�= ا�6سر الذي يتم من خلالھ التواصل والتبادل 

عHx القاسم المش��ك ب*ن ثقافت*ن  اR6ضاري والثقاAj. و�عرفWا الكث*�ونأZÄا عملية مقار
ة لغو�ة ?عتمد

"commonground ا ثقافة ذاتWال��جمة وذلك بأن 7ل لغة ل Aj ترجمة الثقافة من المعضلات الأساسية."

سمات خاصة، وخصائصWا تختلف اختلافا جو@ر�ا عن الأخرى، فقد توجد 3عض الظوا@ر Aj ثقافة 

  اR6ضارات والثقافات. تنعدم Aj أخرى ولذا أدت ال��جمة أ@مية كب*�ة Aj إثراء

فعندما تقوم ال��جمة بنقل مفا@يم ثقافية من علوم وتقنيات إHB ثقافة أخرى فإZÄا ت�U البgئة  

لتلاقح الثقافة المتلقية 3غ*�@ا، ومن ثم ^سWم Aj ازد@ار@ا وانkشار@ا. ولذلك يلاحظ الباحثون تناسب 

Yضاري وكمية ال��جمة. فالبلدان الR6شاط كب*� من الأعمال  طرديا ب*ن التقدم اl ا كم وافرأوWل =

ال��جميةتحقق تقدما أك�Æ، وøن أغ<ó عصور الفكر ~A تلك الY= تزد@ر فZmا ال��جمة وتتوسع. إن اللغة 

العالمية لgست تلك اللغة الY= يتPلمWا أك�Æ عدد من الناس، بل ~A تلك اللغة الY= ترجم إلZmا أك�Æ عدد من 

  الأعمال من مختلف اللغات.

الدليل الذي ?عت�Æ ال��جمة Aj مجال أدب الأطفال  من أصعب أنواع ال��جمة الأدبية ف�= بمثابة 

ھ استمرار�تھ وتداولھ ليمكن Aمختلف أنحاء العالم و@و بمثابة اR6صن الذي ^ساعد jإHB يقود @ذا الأدب 

5صوص.و�تم*� @ذا النمط داع الأد2ي الموجھ لWذه الفئة من ا��تمع با6بمن تحقيق التفاعل الفكري و الإ 

 Anمع مقومات أطفالنا أمن الأدب عن با óuFو أدب لھ ضوابط  دقيقة تتماWنواع الأدب الأخرى ف

ن والم��جم*ن وذلك قصد اR6فاظ الصغار.أدب ل¤5صائص ?ش*� مدى أ@ميةمسؤولية ا�5تص*ن والمؤلف*

أن تPون لغة أسرار@ا.لذا يجب دراك مصطREات لغتھ و واع و مثقف يمتلك ثقافة تدفعھ لإ  lشاء جيلإو 
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 Hnاإأدب الطفل لغة ترZ¨ا بمحا7اZöستفيد م^ óYمستواه ح HB1سط ومشوق يدفع مع استخدJام أسلوب م

 بدا+A.فك*� و التأمل و حب @ذا العمل الإ ة Aj القراءة و التبلىالرغإالطفل 

 7 Aj تھgر �5ص�ل مرحلة من ثقافة الطفل ~A من أ@م اR6اجات الY= ?سWم Aj تPو�ن و تطو

مراحلھ العمر�ة والY= اع��@ا الكث*� بأZÄا مز�ج يجمع ب*ن ال��بية و الفن الذي يوم بواسطة مجموعة من 

ما توجZmا إلWا بتوجيھ سلوكھ داخل ا��تمع الآداب والفنون والعلوم و القيم و المWارات الY= يقوم من خلا

  سليما أو العكس.

  :مؤ�لات الم��جم

العملية السWلة كما ^عتقد الكث*�ون،ف�= عمل صعب وشاق، ولعل من لgست ال��جمة بتلك 

أصعب المشكلات الY= تواجھ الم��جم ~A الY= تتصل بدلالة الPلمات وحدود معانZmا ب*ن لغة وأخرى،فإذا ما 

أخرجت الPلمة من سياقWا الاجتما+A إHB سياق آخر احتاج الم��جم إHB جWد كب*� لREصول عHx ما يراد مZöا 

Aj اZö1الدلالة لتؤدي المع<= المقصود لنفس الدلالة أو ما يقرب م Aj ومن @نا فلا يمكن للم��جم الإجادة

  2عملھ ال��جd= إلا إذا توافرت شروط أساسية أ@مWا:

امتلاك	�وة لغو�ة غنيةوكب*�ة الY= ي��جم مZöا وøلZmا وكذلك إلمام 7امل بالمصطREات وال��اكيب الY= تتم*� -

  ZÎا 7ل لغة.

امتلاك حصيلة عميقة للقواعد والنحو�ة والبلاغة والصرفية Aj اللغت*ن بحيث تمكن من فWم ما Zòدف -

إليھ الPاتب الذي ينقل عنھ ثم يقوم بصياغة ما ي��جمھ بصيغة بلاغية أقرب ما يمكن Aj المع<ó والمضمون 

  لم��جم.لما قصده الPاتب، بحيث يمكن أن يقال عZöا بأZÄا المعادل الموضو+A للنص ا
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- Hxصول عR6ل علم وفن بطرف، مع اPامتلاك ثقافة واسعة: مما عرفھ العرب القدماء بأنھ الأخذ من

خلفية علمية واسعة Aj شóY العلوم الY= يقام ب��جمة نصوصWا مثل الأدب أو التار�خ وا�6غرافيا أو 

اlي الألفاظ الY= ترد Aj النص الكيمياء أو الأحياء أو الطب أو الWندسة... الY= ?سمح 3عدم ا56لط ب*ن مع

  الذي يقوم ب��جمتھ.

الأمانة Aj نقل الأفPار الواردة Aj النص الأصAx ونقلWا بلغة واRðة وسلسةومفWومة إHB اللغة الم��جم إلZmا  -

  بدون اختصار أو حذف. 

امgس التحAx بالص�Æ لأن ال��جمة تحتاج الغور Aj أعماق النص كما تتطلب البحث Aj المعاجموالقو -

  والمراجع.

:A~ ال��جمة ا�6يدة Aj ومن القواعد اللازم توافر@ا  

  أن تPون ال��جمة 5�lة 7املة طبق الأصل للأفPار الموجودة فيالنص الأصAx.  ـِ

  أن يحافظ الأسلوب وطر�قة الكتابة بنفس ا56صائص الموجودة فيالنص الأصAx.  ـِ

  النص الأصAx.أن ?عكس ال��جمة 7ل عناصر السWولة والوضوح الموجودة في ـِ

  : قواعد ال��جمة -

 Ñ6عا =Yا مجرد مجموعة من الملاحظات حول الطرق الZöالمعروف، ولك ó>س لل��جمة قواعد بالمعgل

ZÎا الم��جمون ا���Rفون 3عض الصعو
ات الY= قابل]Zم أثناء ترجما¨Zم للنصوص ا�5تلفة. وكما سبق 

لكZöا فن تطبيقي يحتاج إHB المران والتدر�ب Aj الذكر فال��جمة لgست علما صرفا ولgست فنا خالصا و 

 =Yتختلف عن تلك ال =Yا ا56اصة الZ¨ا
وجود ملكة أو مو@بة طبيعية وال��جمة من لغة إHB أخرى لWا صعو

 HBناء العبارات وا�6مل من لغة إ
تقابلWا لوترجمنا إHB لغة ثالثة، و�رجع ذلك إHB اختلاف ال��كيب اللغوي و
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إHB اختلاف دلالة الألفاظ ب*ن اللغات، فلا يوجد تطابق تام ب*ن معاlي ألفاظ لغة  أخرى، و�رجع كذلك

ومعاlي ألفاظ أخرى، 3سJب اختلاف الثقافات ب*ن أ@اAB اللغات ا�5تلفة واختلاف أساليب التفك*�، و7ل 

مق ما كتبھ صعو
ة يقابلWا الم��جم يأخذ Aj التفك*� Aj كيفية حلWا حóY يصل إHB طر�قة تكفل لھ مع<ó وع

صاحب النص إHB اللغة الم��جم إلZmا بأوDð ما يمكنھ مع سلامة العبارة وسلاسة الأسلوب. وقد ذكرنا أ@م 

الصعو
ات أو المشكلات الY= يقابلWا الم��جم المبتدئ واR6لول الY= توصل إلZmا والY= ^ستعملWا غالبية 

  الم��جم*ن ا���Rف*ن.

 ال��جمة و العولمة:

بأZÄا إكساب ال�u=ء لھ طا3ع العالمية وذلك قصد بتوحيد المفا@يم والثقافات، كما ?عرف العولمة 

?عمل عAx خلق تواصل ثقاAj ب*ن الشعوب ا�5تلفة من خلال سياق الثقاAj العالمي الواحد بخلاف ال��جمة 

Bسعإ? =YالH ل أمة. فالعولمة نقيض اPالكينونة الثقافية ل Axفاظ عR6ل��جمة التواصل ب*ن الشعوب، وا

HB بناء جسور التواصل من خلال ?عدد اللغات إ?س�H و�مكن وصفWا 3عمليY= بناء و@دم. فال��جمة 

التفرد Aj 7ل uF=ء، و?س�A إAB @دم 7ل اللغات والثقافات، و
ناء ثقافة  HإBوالثقافات، أما العولمة فkسع

HB الاستلاب الثقاAj وتدم*� الWو�ة واحدة ولغة واحدة. و�رى معارuv= العولمة أZÄا تف'u= إHB العولمة تف'u= إ

نون سوى الاحتقار للثقافات الأخرى و@م يصفوZÄا بأZÄا مناقضة 
ّ

الوطنية ودعاة العولمة وفلاسف]Zا لا يك

 3للتقدم وللعلم.

 Hس�? =Yا حصيلة المستجدات والتطورات الZÄبقصد أو من دون قصد  -و�عرف (واترز) العولمة بأ

تمع عالمي واحد، و@ذا العالم يPون مزودا بثقافة واحدة مرتبطة بأدوات إHB دمج سPان العالم Aj مج

الWيمنة التكنولوجية والإعلامية مما يجعل دور ال��جمة الثقافية غ*� مؤثر Aj ظل @يمنة ثقافة ولغة 

العالم الواحدة. ومما لاشك فيھ أن دور ال��جمة سيل�A تماما، وتتلاuF= الفجوة ب*ن الثقافات و?سيطر 
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افة الواحدة مما يؤدي إHB إلغاء الWو�ة الY= لازالت ال��جمة الثقافية تحاول اR6فاظ علZmا و?��ع عHx الثق

.Aj4التنوع الثقا  

التفاعل والتواصل ولابد أن فالكتب والقصص الم��جمة ~A أحد الأعمدة Aj ثقافة الطفل من أجل 

�5صgتھ تكسبھ مWارات وقيم  نتPو� أساسيا ^سا@م Ajحدى مجالات ثقافة الطفل العر2ي عنصرا إتPوم 

?عده للمستقبل و@ذا بواسطة اR6رص عHx نظافة الأسلوب ال��جd= وانتقاء الكتب الWادفة الY= تنفع 

حيث يجب أن تحا7ي  5الانفتاح المعرAj إHBل ترمي إHB أ@داف نJيلة تدفعھ داخلية الطفل ولا تحطمھ ب

والPلمات المتواجدة Aj القصص الأصلية وأن تPون القصص الم��جمة نفس اR6س الواق�A للمصطREات 

HB إة بالقيم والأخلاقيات الY= ترمي بخيالWا المشوق وأحداZLا المث*�ة الملWمة لPل طفل وأن تPون أيضا مليئ

الkسامح واR6ب والتعاون والص�Æ وال��اعة و@ذا ما نلتمسھ Aj قصة "توم سو�ر" للPاتب "مارك تو�ن" 

د ال��ائب للPاتب لو�س 7ارول يتعلم من خلالWا الطفل كيفية تجاوز ا�Rن والص�Æ ومغامرات ألgس Aj بلا 

 بطر�قة ذكية. 

HB المكر والغش وا56يانة مثل قصة "الأسد"، الساحرة إعكس القصص الY= ترمز �5صيا¨Zا   

و الأقزام  HB عالم ا56يال عالم اR6يوانات الناطقةإوخزانة الملا3س"، لuô= اس لو�س الY= تقود الأطفال 

  والطبيعة (مثل السنافر لبي*� 7وليفورد) وغ*�@م.

مجموعة من القصص الY=  ما السل�= فنلتمسھ Ajإيجا2ي فإالم��جمة لWا تأث*� سل�= وتأث*� قصص الأطفال 

 Hxائنات المتوحشة إتركز عPرة والRايات خيالية وخرافية 7ال�Pبراز 3عض ال�5صيات المستمدة من ح

HB المكر وا56د^عة والقوة أما التأث*� الايجا2ي فنجده Aj إات ال5ñمة الY= غالبا ما تو#A انالغر�بة واR6يو 

HB اR6ب والاح��ام والتعاون إوي و?عليd=  والY= يرمي مضموZÄا 3عض القصص الY= لا يPون الWدف مZöا تر 

  @ذا ا�6انب ^ساعد الطفل العر2ي للاطلاع عHx عادات الأمم الأخرى وتقاليد@ا.
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ده كذلك عHx التكيف مع مجتمعھ ولا يمكن Aj أي حال من الأحوال أن تفرض ثقافات أمم ^ساع

ثقافا¨Zا عHx أمم وشعوب أخرى لتمحوا @و�ا¨Zا وتجعلWا تا3عة لWا و@ذا ما نجده Aj القصص المنجزة من 

ما أصبح شا�عا Aj  الدول المستعمرة والم��جمة من اللغة الانجل*�ية واللغة الفرlسية اHB اللغة العر
ية و@ذا

التغر�ب لأطفال عصر العولمة والتكنولوجيا الذي جعل من أدب الأطفال الم��جم وسيلة وآلية من آليات 

 3عاد@ا عن واقعWا ومجتمعWا لأ3عاد سياسية واجتماعية.øخراجWا و øالشعوب العر
ية و 

  صعو
ات ال��جمة الثقافية:

اظ أو المفرداتوأخرى مرتبطة بال��اكيب صعو
ات متعلقة بالألف :أ@م صعو
ات ال��جمة من

و�لاحظ أن أغلب الصعو
ات الY= تواجھ الم��جم ~A الصعو
ات الثقافية. و
ما أن ال��جمة الثقافية لWا 

أ@مية كب*�ة Aj نقل المعلومات والتبادل الثقاAj والمعرAj ب*ن مختلف اللغات والثقافات ب*ن الناس، فقد 

  و
ات متعددة عند القيام 3عملية ال��جمة يمكن أن نجملWا فيما يAx:7ان لابد أن ?ع��ض الم��جم صع

  صعو
ات مرتبطة بالعقيدة.

 صعو
ات مرتبطة بالبgئة والعلاقاتالاجتماعية.

  صعو
ات مرتبطة بالعادات والأعراف والتقاليد.

  صعو
ات مرتبطة باللغات والقوان*ن. .

.Aات مرتبطة بالتقدم التكنولو�
 صعو

  الثقافية: نظرPات ال��جمة

:ا@تمت @ذه النظر�ة بالمع<ó الثقاAj معت�Æة أن اللغة ~A النظرPة السوسيوثقافية لبي�� نيومارك"  -

الثقافة، وال��جمة ?عب*� عن اللغة مسkندة إHB نظر�ة lسJية اللغات ل"ساي�Æ وورف". وتقول فرضية 
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ل تفرض علZmم رؤ�ة مختلفة عن "ساب*� وولف": إن 7ل لغة لا تقدم وسائل الاتصال لمتحدثZmا فحسب ب

العالم. و~A طر�قة مختلفة لتحليل التجر
ة، مما جعل "7ازغراند" بقول: إن الإlسان لا ي��جم اللغات بل 

الثقافات و~A عملية صعبة بال>سبة للم��جم ر
ما ي>تج عZöا فوارق ثقافية 3سJب الب>ية الاجتماعية 

يتDñ أن @ذه النظر�ة أكدت ترجمة ثقافة إHB ثقافة أخرى والسياسية والأيدلوجية للثقافت*ن. ومن @نا 

  : 6وا@تمت بالمع<ó المباشر. و�رى "بي�� نیومارك": أن ال��جمة مب>ية عHx ثلاث ثنائيات

  .يةJالثقافتان الأصلية والأجن  

  .دفWاللغة المصدر واللغة ال  

 .اتب والم��جم وظلال القراءةPال  

ت الY= تواجھ الم��جم ~A المقار
ة ب*ن الثقافة الأصلية الأجنJية، وأوDð "نيومارك" أن من أ@م الصعو
ا

Zا  فالثقافة العر
ية مثلا مب>ية عHx أسس أ@مWا الدين والعادات والتقاليد والY= تختلف تماما عن نظ*̈�

  الأجنJية. 

>يات سبعي ?عد نظر�ات ال��جمة الوظيفية من أ@م النظر�ات الY= طورت Aj مطلع النظرPات الوظيفية:-

القرن الماuv= ونقلت مفWوم ال��جمة من 7وZÄا ظا@رة لغو�ة مجردة إHB ثقافية ?ع<ó بالتواصل الثقاAj. ومن 

والY= ?عت�Æ مؤثرة جدا لأZÄا تقرر VermeerلصاحZùا ف*�م*�SkoposTheory"7أ@م @ذه النظر�ات ~A نظر�ة 

ونظر�ة الWدف ~A جزء من نموذج إس��اتيجية ال��جمة بواسطة وظيفة النص الWدف Aj ثقافة الWدف. 

=dالفعل ال��جtranslational action الذي اق��حتھ "@ولزمانتاريHolz - Manttari  والذي يضع ال��جمة "

التجار�ة المWنية ضمن سياق اجتما+A ثقاAj مستعملا مصطREات العمل والإدارة. و�نظر لل��جمة بوصفWا 

لمنتج*ن والمستخدم*ن ومستلd= ن)u= الأصل والWدف. وAj صفقة تواصلية ?شتمل عHx الم>��u والمفوض وا
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لgس عن طر�ق تPافؤ المع<ó بل عنطر�ق  -@ذا النموذج، ي��ل نص المصدر عن عرشھ وتقيم ال��جمة 

المصمم لتدر�ب Nordموقف نص الWدف كما ^عرفھ التفو�ض. و�بقي نموذج نورد  -كفاي]Zا طبقا لWدف 

  ك	� شمولية.أنھ يضمن نموذج لتحليل نص المصدر الم��جم*ن عHx السياق الوظيفي لك

  

  آليات ال��جمة الثقافية: -

@ناك 3عض التعاب*� الثقافية الإنجل*�ية ظلت ب*ن اللغتgنالانجل*�ية : (Naturalization)التطبيع -

Zا والعر
ية عHx الرغم من رغم أصولWا الإنجل*�ية غ*� أZÄا تأثرت بقواعد اللغة العر
ية وأصوا¨Zا و�Òا�

و7لمة Democracyوطبعت عHx ذلك فصارت مألوفة ومعروفة بذلك. ومثال ذلك 7لمة ديمقراطية ((

و�مكن أن يPون التطبيع Aj جميع اللغات، Aj اللغة الإنجل*�ية مثلا، 7لمة ، ) Olympicsالألعاب الأولمبية (

)Intifadah) Ñ�  .�ية باستعمال التطبيع) أصبحت متداولة Aj اللغة الانجل*hajj) الانتفاضة، 7لمة ا6

تحذف 3عض الPلمات الثقافية من ال��جمة وذلك لعدم أ@مي]Zا للقارئ وعدم  :(Deletion)ا`·ذف -

 Asتأث*�@ا عAx النص، و@ذه الطر�قة لا ?ع<= بأي حال من الأحوال حذف المPون الثقاAj 7املا. فالعبارة (

fast as an arrowم أو مWم). ) لا ت��جم 3عبارة (أسرع 7السWنما ت��جم أسرع من السøم) وWثل الس  

  ~A التصرف Aj ال��جمة واسkبدال الواقع الاجتما+A الثقاAj Aj النص )،Adaptationالأقلمة (-

الأصAx بما @و مقابل لھ Aj ثقافة اللغة الم��جم إلZmا حرصا عHx المع<ó إذا 7ان الظرف الموصوف Aj النص 

جم إلZmا أي أن الأقلمة ~A نوع خاص من المPاZj، @و المPاZj الطرAj أي الأصAx غر�با تماما عن اللغة الم�� 

للظرف الموصوف .و~A ترجمة الوضع ولgس البناء أو المفردات. مثالالأقلمة " أثÑE صدري". نقول Aj اللغة 
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خر اللغة الانجل*�ية بمقابل ثقاAj آإHB العر
ية وحسب ثقافة العرب: "إن @ذا ا�Æ56 أثÑE صدري" وت��جم 

  ) .(this news warmsmyheart@و (

): ارتبط مفWوماالتخر�ب  domestication) والتوط*نForeignizationstrategy( ال��جمة بالتغرPب-

HB الال��ام الوثيق بالنص الأجن�=، إسلوب ^س�H أالثقافة وأخلاقيا¨Zا، فالتغر�ب  والتوط*ن بال��جمة

ل¤�ات جديدة ومتنوعة، لذا يkسم النص بالشPل الغر�ب عAx شPال الثقافة الأجنJية، وتطو�ر أواست*�اد 

اللغة الWدف. و�ستعمل مصطDE التوط*ن غالبا للإشارة إHB تكييف السياق الثقاAj أو مصطREات ثقافة 

محدد. أما مصطDE التغر�ب فgش*� إHB اR6فاظ عHx السياق الثقاAj الأصل من حيث مPونات ا�Rيط 

.Q68والأسماء، إ  

  خاتمة:

تباين الثقافة Aj قصص الأطفال يؤدي إHB تباين  مفردات اللغة المنقول إلZmا و تنوعWا، لذا نجد  إن

الم��جم لا يواجھ لغت*ن فقط وøنما ثقافت*ن أو أك	� عندما يبدأ عملية ال��جمة. كما يحتاج إHB الإلمام 

إHB تزو�د نفسھ بالثقافة الأجنJية  باللغت*ن والثقافت*ن المتعلقة بالأطفال ليبدأ عملية ال��جمة، و@و محتاج

أك	� والY= تتم بالممارسة والاطلاع والمواكبة أجواء الأطفال مع اR6رص عHx ما تتضمنھ النصوص من 

 HBإ Ajمعرفة كيفية ال��جمة الثقافية ليتمكن من نقل التعب*� الثقا HBأ@داف ومرام ثقافية، @ذا بالإضافة إ

لWدف، وعليھ أن يلم بآليات الأساسية والمساعدة Aj عملة ال��جمة الثقافة ?عب*� آخر ثقاAj مواز Aj اللغة ا

 و�ختلف دور الم��جم Aj ال��جمة الثقافية للطفل 7ليا عن أي نوع آخر من ال��جمات المتعددة.

لدا يجب عHx الم��جم أن يPون قادرا عHx تمي*� الفوارق الدقيقة والبحث Aj المصطREات 

  عامل مع التطورات ا�6ديدة لتحقيق ترجمة ترHn لمستوى الطفل. والل¤�ات العامية والت
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